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וַיֹּ֤אמֶר1
–和说了
H0559

בִּלְעָם֙
巴兰

אֶל־
向–
H0413

ק בָּלָ֔
巴勒
H1111

בְּנֵה־
建造–
H1129

י לִ֥
–向我

בָזֶה֖
–在这里
H2088

שִׁבְעָה֣
七
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
祈坛
H4196

וְהָכֵ֥ן
–和预备

֙ לִי
–向我

בָּזֶ֔ה
–在这里
H2088

שִׁבְעָ֥ה
七
H7651

ים פָרִ֖
公牛
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
–和七
H7651

ים׃ אֵילִֽ
公羊

巴兰对巴勒说：「你在这里给我筑七座坛，为我预备七只公牛，七只公羊。」

וַיַּ֣עַש2ׂ
–和做了

ק בָּלָ֔
巴勒
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
正如

ר דִּבֶּ֣
说了
H1696

בִּלְעָם֑
巴兰

עַל וַיַּ֨
–和献上了
H5927

בָּלָק֧
巴勒
H1111

וּבִלְעָם֛
–和巴兰

ר פָּ֥
公牛
H6499

יִל וָאַ֖
–和公羊

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
–在祈坛上
H4196

巴勒照巴兰的话行了。巴勒和巴兰在每座坛上献一只公牛，一只公羊。

אמֶר3 וַיֹּ֨
–和说了
H0559

ם בִּלְעָ֜
巴兰

ק לְבָלָ֗
–向巴勒
H1111

֮ הִתְיַצֵּב
站
H3320

עַל־
在–

עֹלָתֶךָ֒
你的燔祭

ה לְכָ֗ וְאֵֽ
–和去了
H3212

י אוּלַ֞
也许
H0194

יִקָּרֵ֤ה
相遇

יְהוָה֙
耶和华
H3068

י לִקְרָאתִ֔
–向迎接我
H7125

וּדְבַ֥ר
–和话
H1697

מַה־
什么–
H4100

נִי יַּרְאֵ֖
指示我
H7200

דְתִּי וְהִגַּ֣
–和告诉了
H5046

לָךְ֑
–向你

וַיֵּ֖לֶךְ
–和去了
H3212

ׁפִי׃ שֶֽ
秃山
H8205

巴兰对巴勒说：「你站在你的燔祭旁边，我且往前去，或者耶和华来迎见我。他指示我甚么，我必告诉你。」于是巴兰上
一净光的高处。

ר4 וַיִּקָּ֥
–和相遇了

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

אֶל־
向–
H0413

בִּלְעָם֑
巴兰

וַיֹּ֣אמֶר
–和说了
H0559

יו אֵלָ֗
向他
H0413

אֶת־
–
H0853

שִׁבְעַת֤
七
H7651

מִּזְבְּחֹת֙ הַֽ
–那祈坛
H4196

כְתִּי עָרַ֔
摆设了

וָאַ֛עַל
–和献上了
H5927

ר פָּ֥
公牛
H6499

יִל וָאַ֖
–和公羊

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
–在祈坛上
H4196

神迎见巴兰；巴兰说：「我预备了七座坛，在每座坛上献了一只公牛，一只公羊。」

וַיָּ֧שֶׂם5
–和放了

יְהוָה֛
耶和华
H3068

דָּבָ֖ר
话
H1697

י בְּפִ֣
–在口中
H6310

בִלְעָם֑
巴兰

וַיֹּ֛אמֶר
–和说了
H0559

שׁ֥וּב
回去
H7725

אֶל־
向–
H0413

בָּלָ֖ק
巴勒
H1111

ה וְכֹ֥
–和如此
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
说
H1696

耶和华将话传给巴兰，又说：「你回到巴勒那里，要如此如此说。」

וַיָּ֣שָׁב6
–和回来了
H7725

יו אֵלָ֔
向他
H0413

וְהִנֵּ֥ה
–和看哪
H2009

ב נִצָּ֖
站着
H5324

עַל־
在–

עֹלָת֑וֹ
他的燔祭

ה֖וּא
他
H1931

וְכָל־
–和所有–
H3605

י שָׂרֵ֥
首领
H8269

ב׃ מוֹאָֽ
摩押
H4124

他就回到巴勒那里，见他同摩押的使臣都站在燔祭旁边。
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א7 וַיִּשָּׂ֥
–和举起了
H5375

מְשָׁל֖וֹ
他的谔词
H4912

וַיֹּאמַר֑
–和说了
H0559

מִן־
从–

רָם אֲ֠
亚兰
H0758

נִי יַנְחֵ֨
引导我
H5148

בָלָק֤
巴勒
H1111

לֶךְ־ מֶֽ
王–
H4428

מוֹאָב֙
摩押
H4124

הַרְרֵי־ מֵֽ
从山–
H2042

דֶם קֶ֔
东方

לְכָה֙
来
H3212

רָה־ אָֽ
咒诅–
H0779

י לִּ֣
–向我

ב יַעֲקֹ֔
雅各
H3290

וּלְכָ֖ה
–和来
H3212

זֹעֲמָ֥ה
咒诅
H2194

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
以色列
H3478

巴兰便题起诗歌说：巴勒引我出亚兰，摩押王引我出东山，说：来啊，为我咒诅雅各；来啊，怒骂以色列。

מָה8֣
什么
H4100

ב אֶקֹּ֔
咒诅

א ֹ֥ ל
不
H3808

ה קַבֹּ֖
咒诅
H6895

אֵל֑
神
H0410

וּמָה֣
–和什么
H4100

ם אֶזְעֹ֔
咒诅
H2194

א ֹ֥ ל
不
H3808

זָעַ֖ם
咒诅
H2194

יְהוָֽה׃
耶和华
H3068

神没有咒诅的，我焉能咒诅？耶和华没有怒骂的，我焉能怒骂？

י־9 כִּֽ
因为–

אשׁ ֹ֤ מֵר
从顶

צֻרִים֙
岩石
H6697

נּוּ אֶרְאֶ֔
看他
H7200

וּמִגְּבָע֖וֹת
–和从山丘
H1389

אֲשׁוּרֶ֑נּוּ
观他
H7789

הֶן־
看–
H2005

עָם֙
民

לְבָדָ֣ד
独自地
H0910

ן יִשְׁכֹּ֔
住
H7931

וּבַגּוֹיִ֖ם
–和在万国中

א ֹ֥ ל
不
H3808

ׁב׃ יִתְחַשָּֽ
算为
H2803

我从高峰看他，从小山望他；这是独居的民，不列在万民中。

י10 מִ֤
谁
H4310

מָנָה֙
数了
H4487

עֲפַר֣
尘土
H6083

ב יַעֲקֹ֔
雅各
H3290

ר וּמִסְפָּ֖
–和数目
H4557

אֶת־
–
H0853

בַע רֹ֣
四分之一
H7255

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

ת תָּמֹ֤
死
H4191

֙ נַפְשִׁי
我的灵魂
H5315

מ֣וֹת
死亡
H4194

ים יְשָׁרִ֔
正直的人
H3477

י וּתְהִ֥
–和是
H1961

י אַחֲרִיתִ֖
我的结局
H0319

הוּ׃ כָּמֹֽ
–如同他的
H3644

谁能数点雅各的尘土？谁能计算以色列的四分之一？我愿如义人之死而死；我愿如义人之终而终。

וַיֹּ֤אמֶר11
–和说了
H0559

בָּלָק֙
巴勒
H1111

אֶל־
向–
H0413

ם בִּלְעָ֔
巴兰

מֶ֥ה
什么
H4100

יתָ עָשִׂ֖
做了

לִ֑י
–向我

ב לָקֹ֤
–向咒诅
H6895

֙ אֹיְבַי
我的仇敌
H0341

יךָ לְקַחְתִּ֔
取了你
H3947

וְהִנֵּ֖ה
–和看哪
H2009

כְתָּ בֵּרַ֥
祝福了
H1288

ךְ׃ בָרֵֽ
祝福
H1288

巴勒对巴兰说：「你向我做的是甚么事呢？我领你来咒诅我的仇敌，不料，你竟为他们祝福。」

וַיַּ֖עַן12
–和回答了

וַיֹּאמַר֑
–和说了
H0559

א ֹ֗ הֲל
岂不
H3808

אֵת֩
–
H0853

ר אֲשֶׁ֨
那

ים יָשִׂ֤
放

יְהוָה֙
耶和华
H3068

י בְּפִ֔
–在我口中
H6310

אֹת֥וֹ
它
H0853

ר אֶשְׁמֹ֖
保守
H8104

ר׃ לְדַבֵּֽ
–向说
H1696

他回答说：「耶和华传给我的话，我能不谨慎传说吗？」

אמֶר13 וַיֹּ֨
–和说了
H0559

יו אֵלָ֜
向他
H0413

ק בָּלָ֗
巴勒
H1111

]לך־[
–
H3212

)לְכָה־(
来–
H3212

א נָּ֨
啦
H4994

י אִתִּ֜
与我
H0854

אֶל־
向–
H0413

מָק֤וֹם
地方
H4725

אַחֵר֙
另一个
H0312

ר אֲשֶׁ֣
那

תִּרְאֶנּ֣וּ
看他
H7200

ם מִשָּׁ֔
从那里
H8033

אֶפֶ֚ס
只是

קָצֵה֣וּ
他的尽头

ה תִרְאֶ֔
看
H7200

וְכֻלּ֖וֹ
–和全部他
H3605

א ֹ֣ ל
不
H3808

תִרְאֶה֑
看
H7200

וְקָבְנוֹ־
–和咒诅他–
H6895

י לִ֖
–向我

ׁם׃ מִשָּֽ
从那里
H8033

巴勒说：「求你同我往别处去，在那里可以看见他们；你不能全看见，只能看见他们边界上的人。在那里要为我咒诅他
们。」
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14֙ וַיִּקָּחֵה֙וּ
–和取了他
H3947

שְׂדֵ֣ה
田野

ים צֹפִ֔
瞄望者
H6839

אֶל־
向–
H0413

אשׁ ֹ֖ ר
山顶

הַפִּסְגָּ֑ה
–那毕斯加
H6449

֙ וַיִּבֶ֙ן
–和建造了
H1129

שִׁבְעָה֣
七
H7651

ת מִזְבְּחֹ֔
祈坛
H4196

וַיַּ֛עַל
–和献上了
H5927

ר פָּ֥
公牛
H6499

יִל וָאַ֖
–和公羊

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
–在祈坛上
H4196

于是领巴兰到了琐腓田，上了毗斯迦山顶，筑了七座坛；每座坛上献一只公牛，一只公羊。

וַיֹּא֙מֶר15֙
–和说了
H0559

אֶל־
向–
H0413

ק בָּלָ֔
巴勒
H1111

ב הִתְיַצֵּ֥
站
H3320

ה כֹּ֖
如此
H3541

עַל־
在–

עֹלָתֶ֑ךָ
你的燔祭

י וְאָנֹכִ֖
–和我
H0595

רֶה אִקָּ֥
相遇

ה׃ כֹּֽ
如此
H3541

巴兰对巴勒说：「你站在这燔祭旁边，等我往那边去迎见耶和华。」

ר16 וַיִּקָּ֤
–和相遇了

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

ם בִּלְעָ֔
巴兰

וַיָּ֥שֶׂם
–和放了

דָּבָ֖ר
话
H1697

יו בְּפִ֑
–在他口中
H6310

וַיֹּ֛אמֶר
–和说了
H0559

שׁ֥וּב
回去
H7725

אֶל־
向–
H0413

בָּלָ֖ק
巴勒
H1111

ה וְכֹ֥
–和如此
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
说
H1696

耶和华临到巴兰那里，将话传给他；又说：「你回到巴勒那里，要如此如此说。」

א17 ֹ֣ וַיָּב
–和来了
H0935

יו אֵלָ֗
向他
H0413

וְהִנּ֤וֹ
–和看哪他
H2009

נִצָּב֙
站着
H5324

עַל־
在–

לָת֔וֹ עֹ֣
他的燔祭

י וְשָׂרֵ֥
–和首领
H8269

מוֹאָ֖ב
摩押
H4124

אִתּ֑וֹ
与他
H0854

וַיֹּ֤אמֶר
–和说了
H0559

לוֹ֙
–向他

ק בָּלָ֔
巴勒
H1111

מַה־
什么–
H4100

ר דִּבֶּ֖
说了
H1696

יְהוָֽה׃
耶和华
H3068

他就回到巴勒那里，见他站在燔祭旁边；摩押的使臣也和他在一处。巴勒问他说：「耶和华说了甚么话呢？」

א18 וַיִּשָּׂ֥
–和举起了
H5375

מְשָׁל֖וֹ
他的谔词
H4912

וַיֹּאמַר֑
–和说了
H0559

ק֤וּם
起来

בָּלָק֙
巴勒
H1111

ע וּֽשֲׁמָ֔
–和听
H8085

הַאֲזִ֥ינָה
侧耳
H0238

י עָדַ֖
向我
H5704

בְּנ֥וֹ
儿子

ר׃ צִפֹּֽ
西拨
H6834

巴兰就题诗歌说：巴勒，你起来听；西拨的儿子，你听我言。

א19 ֹ֣ ל
不
H3808

ישׁ אִ֥
人
H0376

֙ אֵל
神
H0410

יכַזֵּ֔ב וִֽ
–和说谎
H3576

וּבֶן־
–和儿子–

ם אָדָ֖
人
H0120

וְיִתְנֶחָם֑
–和后悔
H5162

הַה֤וּא
–那他
H1931

אָמַר֙
说了
H0559

א ֹ֣ וְל
–和不
H3808

ה יַעֲשֶׂ֔
做

ר וְדִבֶּ֖
–和说了
H1696

א ֹ֥ וְל
–和不
H3808

נָּה׃ יְקִימֶֽ
实现它

神非人，必不致说谎，也非人子，必不致后悔。他说话岂不照着行呢？他发言岂不要成就呢？

הִנֵּ֥ה20
看哪
H2009

ךְ בָרֵ֖
祝福
H1288

חְתִּי לָקָ֑
取了
H3947

ךְ וּבֵרֵ֖
–和他祝福了
H1288

א ֹ֥ וְל
–和不
H3808

נָּה׃ אֲשִׁיבֶֽ
撤回它
H7725

我奉命祝福； 神也曾赐福，此事我不能翻转。
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א־21 ֹֽ ל
不–
H3808

יט הִבִּ֥
看到
H5027

֙ אָוֶ֙ן
罪孽
H0205

ב בְּיַעֲקֹ֔
–在雅各
H3290

וְלאֹ־
–和不–
H3808

רָאָ֥ה
看到
H7200

עָמָ֖ל
苦难
H5999

בְּיִשְׂרָאֵל֑
–在以色列
H3478

יְהוָה֤
耶和华
H3068

֙ אֱלֹהָיו
他的神
H0430

עִמּ֔וֹ
与他

וּתְרוּעַ֥ת
–和Āā
H8643

לֶךְ מֶ֖
王
H4428

בּֽוֹ׃
–在他中

他Ă见雅各中有罪孽，也Ă见以色列中有ăĄ。耶和华ą他的 神和他同在；有Āā王的Ćć在他们中Ĉ。

אֵ֖ל22
神
H0410

מוֹצִיאָם֣
ĉ出他们
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
从Ċċ
H4714

ת כְּתוֹעֲפֹ֥
–如同Č
H8443

רְאֵ֖ם
野牛
H7214

לֽוֹ׃
–向他

神领他们出Ċċ；他们čĎ有野牛之ď。

י23 כִּ֤
因为

לאֹ־
不–
H3808

נַחַ֙שׁ֙
咒Đ
H5173

ב בְּיַעֲקֹ֔
–在雅各
H3290

וְלאֹ־
–和不–
H3808

סֶם קֶ֖
đĒ
H7081

בְּיִשְׂרָאֵל֑
–在以色列
H3478

ת כָּעֵ֗
–如同ēĔ
H6256

יֵאָמֵ֤ר
说了
H0559

לְיַעֲקֹב֙
–向雅各
H3290

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֔
–和向以色列
H3478

מַה־
什么–
H4100

עַל פָּ֖
做了
H6466

ל׃ אֵֽ
神
H0410

ĕ没有ĖĐ可以ė雅各，也没有đĒ可以ė以色列。现在必有人Ęċ雅各，就是Ęċ以色列说： 神为他行了ę等的Ě事ě

הֶן־24
看–
H2005

עָם֙
民

יא כְּלָבִ֣
–如同Ĝĝ

יָק֔וּם
起来

י וְכַאֲרִ֖
–和如同Ğĝ

א יִתְנַשָּׂ֑
举起
H5375

א ֹ֤ ל
不
H3808

יִשְׁכַּב֙
ğĠ
H7901

עַד־
直到–
H5704

ֹ֣אכַל י
ġ
H0398

רֶף טֶ֔
Ģģ
H2964

וְדַם־
–和Ĥ–
H1818

ים חֲלָלִ֖
ĥĦ的人

ה׃ יִשְׁתֶּֽ
ħ
H8354

这民起来，ĨĩĜĪ，īĬ，ĭĮ公Ī，Ă曾ġ野į，Ă曾ħĥİ者之Ĥ，ı不ğĲ。

וַיֹּ֤אמֶר25
–和说了
H0559

בָּלָק֙
巴勒
H1111

אֶל־
向–
H0413

ם בִּלְעָ֔
巴兰

גַּם־
也–
H1571

ב קֹ֖
咒诅
H6895

א ֹ֣ ל
不
H3808

תִקֳּבֶנּ֑וּ
咒诅他

גַּם־
也–
H1571

ךְ בָּרֵ֖
祝福
H1288

א ֹ֥ ל
不
H3808

נּוּ׃ תְבָרֲכֶֽ
祝福他
H1288

巴勒对巴兰说：「你一点不要咒诅他们，也不要为他们祝福。」

וַיַּ֣עַן26
–和回答了

ם בִּלְעָ֔
巴兰

וַיֹּ֖אמֶר
–和说了
H0559

אֶל־
向–
H0413

בָּלָק֑
巴勒
H1111

א ֹ֗ הֲל
岂不
H3808

רְתִּי דִּבַּ֤
说了
H1696

אֵלֶי֙ךָ֙
向你
H0413

ר לֵאמֹ֔
说
H0559

ל כֹּ֛
所有
H3605

אֲשֶׁר־
那–

ר יְדַבֵּ֥
说
H1696

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֹת֥וֹ
它
H0853

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
做

巴兰回答巴勒说：「我岂不是告诉你说ĳĴ耶和华所说的，我必ĵĶ行ķ吗？」

וַיֹּ֤אמֶר27
–和说了
H0559

בָּלָק֙
巴勒
H1111

אֶל־
向–
H0413

ם בִּלְעָ֔
巴兰

לְכָה־
来–
H3212

נָּא֙
啦
H4994

חֲךָ֔ אֶקָּ֣
取你
H3947

אֶל־
向–
H0413

מָק֖וֹם
地方
H4725

אַחֵר֑
另一个
H0312

אוּלַי֤
也许
H0194

יִישַׁר֙
正ĸ
H3474

בְּעֵינֵי֣
–在Ĺ中

ים הָאֱלֹהִ֔
–那神
H0430

תוֹ וְקַבֹּ֥
–和咒诅他
H6895

י לִ֖
–向我

ׁם׃ מִשָּֽ
从那里
H8033

巴勒对巴兰说：「来ĺ，我领你往别处去，或者 神ĻĀ你在那里为我咒诅他们。」
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ח28 וַיִּקַּ֥
–和取了
H3947

בָּלָ֖ק
巴勒
H1111

אֶת־
–
H0853

בִּלְעָם֑
巴兰

אשׁ ֹ֣ ר
山顶

הַפְּע֔וֹר
–那毕ļ
H6465

ף הַנִּשְׁקָ֖
–那Ľľ的
H8259

עַל־
在–

פְּנֵי֥
Ŀ
H6440

ן׃ הַיְשִׁימֹֽ
–那ŀŁ
H3452

巴勒就领巴兰到那Ġ望ł野的毗ļ山顶上。

וַיֹּ֤אמֶר29
–和说了
H0559

בִּלְעָם֙
巴兰

אֶל־
向–
H0413

ק בָּלָ֔
巴勒
H1111

בְּנֵה־
建造–
H1129

י לִ֥
–向我

בָזֶה֖
–在这里
H2088

שִׁבְעָה֣
七
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
祈坛
H4196

וְהָכֵ֥ן
–和预备

֙ לִי
–向我

בָּזֶ֔ה
–在这里
H2088

שִׁבְעָ֥ה
七
H7651

ים פָרִ֖
公牛
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
–和七
H7651

ים׃ אֵילִֽ
公羊

巴兰对巴勒说：「你在这里为我筑七座坛，又在这里为我预备七只公牛，七只公羊。」

וַיַּ֣עַש30ׂ
–和做了

ק בָּלָ֔
巴勒
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
正如

אָמַר֣
说了
H0559

בִּלְעָם֑
巴兰

וַיַּ֛עַל
–和献上了
H5927

ר פָּ֥
公牛
H6499

יִל וָאַ֖
–和公羊

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
–在祈坛上
H4196

巴勒就照巴兰的话行，在每座坛上献一只公牛，一只公羊。
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